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…Твоя правда, Санчо — согласился Дон Кихот, — 
этот художник вроде Орбанехи, живописца из Убеды, 

который, когда его спрашивали, что он пишет, 
отвечал: «Что выйдет». 

Мигель де Сервантес. «Дон Кихот». 
 
Роман испанского писателя Мигеля де Сервантеса (1547–1616) «Хитроумный 

идальго Дон Кихот Ламанчский» в разные времена входил и продолжает входить  
в список самых переводимых, читаемых, продаваемых, рекомендуемых к прочтению 
и пр. книг за всю историю человечества. И пусть количество людей, действительно 
прочитавших этот роман, причем полностью (sic!), будет меньше тех, кто прочитал 
иные, самые продаваемые, переводимые и пр. книги, это не отменяет несравненную 
гениальную легкость и в то же время глубину художественного вымысла Мигеля де 
Сервантеса. В истории литературы отыщется много разного рода рассказов о причуд-
ливых формах, в которых порой выражалась восхищение читателя любимым произ-
ведением. Одной из таких форм стала страсть к коллекционированию изданий и  
переводов «Дон Кихота» американского финансиста Карла Келлера. Но об этом чуть 
позже. Начнем сразу с главного: первый перевод «Дон Кихота» на санскрит и каш-
мирский язык начался в апреле 1935 г. и уже меньше, чем через полтора года благода-
ря усилиям четырех людей — Карла Тильдена Келлера, сэра Марка Ауреля Стейна, 
пандита Нитьянанд Шастри и пандита Джагаддхары Заду — были подготовлены ру-
кописи переводов на санскрит и кашмирский язык некоторых глав первой и второй 
частей «Дон Кихота». Так началась своя полная приключениями жизнь этих мануск-
риптов, благополучно завершившаяся спустя примерно 85 лет критическим изданием 
билингва в университете Пуны (Индия) благодаря усилиям ряда индологов, среди 
которых ключевую роль сыграл их издатель — профессор Департамента индологии  
и тибетологии Марбургского университета Драгомир Димитров. 

Критическое издание состоит из двух томов: первый, изданный в 2019 г., содержит 
английский и санскритский тексты некоторых глав первой части «Дон Кихота», а из-
данный в 2024 г. второй — английский текст и факсимиле рукописи кашмирского  
перевода нескольких глав первой части романа. Оба тома имеют введение и библио-
графию, прекрасно иллюстрированы, при этом первый том снабжен также факсимиле 
эпистолярного наследия, имеющего отношение к переводу «Дон Кихота» на санскрит 
и кашмирский, списком сокращений и диском, на котором представлена аудиозапись 
«Дон Кихота» на санскрите (читает Шрикант Бахулкар1). 

Во введении Димитров тщательно прослеживает историю создания издания, пер-
вых переводов (английского 1612 г., 1620 г., французского 1614 г., 1618 г., итальянско-
го 1622 г., 1625 г., немецкого 1648 г. и т.д.), иллюстрирования и распространения по 
всему миру испанского оригинала. Им освещается и история знакомства с «Дон  
Кихотом» в Индии, которое естественным образом было осуществлено в конце XIX в. 
на базе английского перевода испанского подлинника, хотя копия оригинала уже на-
ходилась в Калькутте в конце XVIII столетия в доме знаменитого Вильяма Джонса 
(1746–1794), на досуге любившего читать с женой испанский оригинал «Дон Кихота» 

                              
1 Шрикант Бахулкар (Shrikant Bahulkar) — современный индолог, санскритолог, буддолог. Работа-

ет в Bhandarkar Oriental Research Institute (BORI), а также в университете Пуны (Индия). Один из 
трех индийских ученых, удостоенных почетного звания сотрудника Оксфордского университета, 
Великобритания (Oxford Centre for Hindu Studies). 
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(впрочем, исследователи отмечают, что, возможно, это были другие произведения 
Сервантеса). Индийский испанист Г. Гангули составил сопровожденный деталями 
список, включающий примерно двадцать частичных переводов и адаптаций «Дон 
Кихота» на различные индийские языки: бенгали, ассамский, ория, маратхи, урду, 
хинди, гуджарати, каннада, малаялам, телугу, пенджаби и тамильский. Данный спи-
сок полностью приведен во введении Димитрова (с. xxii); в результате исследования 
он выяснил, что первым полным изданием «Дон Кихота» в Индии был перевод на 
гуджарати (1888 г.). Особенностью «пребывания» «Дон Кихота» в Индии вплоть до 
конца XX в., отмечает Димитров, является то, что все индийские переводы или пере-
ложения были сделаны не с испанского оригинала, а английских переводов «Дон Ки-
хота», либо вторично с какого-либо индийского языка. Первый же индийский перевод 
«Дон Кихота» с испанского языка был сделан индийской испанисткой Вибха Маурьей 
(Vibha Maurya) на хинди: две части “Don Kokhote (la Māncā ke śūravīr kī gāthā)” были 
изданы соответственно в 2006 и 2015 гг. На сегодняшний день в Индии существует 
только два полных индийских перевода «Дон Кихота», сделанных непосредственно  
с испанского языка. 

Говоря о переводе «Дон Кихота» на санскрит и кашмирский язык издатель отмеча-
ет, что на протяжении около 80 лет рукописи этого перевода пролежали на библио-
течной полке в США и, вероятно, только один американский санскритолог за все это 
время удосужился их прочитать. Все началось благодаря прихоти американца по 
имени Карл Тильден Келлер (1872–1955), о котором известно, что он окончил в 
1894 г. Гарвард, начал работать штатным бухгалтером и, разбогатев, достиг весьма 
серьезных высот в своей карьере. Он был известен тем, что коллекционировал книги, 
в частности издания «Дон Кихота», которых к началу 40-х годов XX в. в его коллек-
ции насчитывалась около семисот. Келлер особенно озаботился пополнением своей 
коллекции переводами «Дон Кихота» на все возможные языки. На момент его письма 
к своему другу он упоминает о 21 языке переводных изданий «Дон Кихота», имею-
щихся в его коллекции. Как отмечает Димитров, примерно через 15 лет их число  
удвоилось (с. LI). По прибытии сэра Марка Ауреля Стейна, британского археолога  
и востоковеда (1862–1943), в США Келлер имел возможность продемонстрировать 
первому свою внушительную коллекцию изданий «Дон Кихота». Впоследствии в  
переписке Келлер просил достать Стейна перевод «Дон Кихота» на гуджарати и хин-
ди, но Стейн не сумел их приобрести и переслать Келлеру в Америку. Параллельно 
Келлер организует и получает частичный перевод «Дон Кихота» на некоторые азиат-
ские языки (японский, монгольский, маньчжурский языки). Стейн в это время нахо-
дится в Кашмире и находит там пандита, который выражает готовность перевести 
некоторые главы «Дон Кихота» на санскрит. Им оказался его друг, хорошо владевший 
не только санскритом, но и английским, пандит Нитьянанд Шастри (1874–1942), ко-
торый в свою очередь приобщает к работе своего родственника, пандита Джагаддха-
ру Заду (1890–1981). Менее чем за полтора года ученые осуществили перевод неко-
торых глав первой и второй частей «Дон Кихота» на санскрит (главы 2, 3, 8, 10, 16, 
17, 18, 23) и кашмирский язык (45, 46, 50, из второй части главы 6 и 12), отослав осе-
нью 1936 г. рукопись Стейну. Димитров подробно освещает детали переписки, 
имеющей отношение к переводу «Дон Кихота» между всеми участниками, вовлечен-
ными в этот процесс. В дальнейшем рукопись попала в американскую библиотеку, 
где и пролежала более 80 лет, и только благодаря случаю попала в поле внимания 
Д. Димитрова, который и организовал критическое издание этого манускрипта. 



РЕЦЕНЗИИ 

 

142 

Характеризуя санскритский перевод «Дон Кихота», Димитров отмечает его внят-
ность и гармоничность, приводя примеры перевода различных реалий с испанского 
языка на санскрит. Авторы перевода используют вокабуляр классического санскрита, 
избегая современных нововведений, используя неологизмы лишь в крайних случаях. 
Особенно интересно то, как испанские топонимы и личные имена переданы в санск-
ритском переводе. Так, Дон Кихот (Don Quixote) передан на санскрите в нескольких 
вариантах: как Ḍān Kvikṣoṭa, Ḍān Kikṣoṭa или Ḍan Kvikṣoṭa, равно как и Санчо Панса 
(Sancho Panza) в санскритском тексте передается несколькими вариантами: Sāṃco-
pāṃja, Sāṃcopāza, Sāṃcopāṃza или Sāṃcu. К Дульсинее переводческая фортуна была 
более благосклонна, ибо ее имя легко индианизировалось в Dolasenā. 

Мне несказанно повезло, ибо в день презентации санскритского и кашмирского 
переводов «Дон Кихота» я оказалась в Пуне, а моя коллега-славист пригласила меня 
на презентацию в университет Пуны, состоявшуюся 5 октября 2024 г. в Департаменте 
иностранных языков. Поскольку я принадлежу к числу ценителей и поклонниц «Дон 
Кихота», пусть моя страсть пока еще не вылилась такие фантасмагоричные черты, 
как у Келлера, тем не менее, на самой презентации я приобрела эти во всех смыслах 
выдающиеся издания, которые вполне достойны стать началом новой коллекции из-
даний и переводов «Дон Кихота». Мне показалась, что небольшая рецензия на это 
издание, равно как и само издание, будут интересны коллегам-индологам, в частно-
сти, санскритологам и литературоведам. 
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